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1. Леонард Пон (Осијек): „Nominalphrase in der deutschen 

Pressesprache von heute“, Ocијек, 2011.    

2. Бранислав Ивановић (Београд): „Рецецивна обележја 
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радова са III. Скупа германиста југоисточне Европе у 

Охриду 

- 2012. год - уредник зборника радова: Freiheit und 
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ГОСТОВАЊА: 
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Сарајеву у сарадњи са Гетеовим институтом у Сарајеву: 

Cимултано превођењe у теорији и пракси. 

- 08.03. – 10.03. 2013.: ДААД, Фондација Бош, Амбасада 

СР Немачке, Гетеов институт, Културно удружење 
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